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Introduction 

La diversité et l’évolution des langues dans le temps et dans l’espace sont à l’origine de la 

traduction. Plusieurs œuvres, plusieurs textes, plusieurs écrits sont traduits en français, en 

italien, en espagnol, en anglais et également en kabyle.  L’esprit humain étant universel et 

infiniment curieux, aussitôt l’écriture inventée, la traduction s’est imposée comme passeuse 

de sens. Déliée et inventive, elle suit l’écriture comme son ombre et n’a de cesse d’investir 

tout objet de lecture. 

La traduction (de et vers) Tamaziɣt (kabyle) est née récemment, plusieurs œuvres  ont 

été traduites vers Tamaziɣt (kabyle) et de Tamaziɣt vers d’autres langues. Tel que « Le 

sommeil du juste » (Taguni n win iɣezzan), « Le banquet » (Adraw) et « La 

traversée »(Tazegrawt), respectivement par Djamel Laceb , Habib Allah Mansouri et Mohand 

Arab Ait kasi, c’est une opération qui vise à « relayer la connaissance et donner un large 

écho » à l’œuvre de Mouloud Mammeri(1917-1989). 

Il est donc intéressant de voir comment se fait la traduction aussi bien de Tamaziɣt vers les 

autres langues, que des autres langues vers tamaziɣt. ET comme c’est un domaine très vaste, 

nous avons ciblés le secteur de la publicité. 

La publicité qui se fait en langue Amaziɣ(kabyle), dans la plupart des cas de la traduction, des 

séquences publicitaires, qui existent déjà dans d’autres langues. 

Donc notre problématique se formule comme suit :  

Est-ce-que la publicité peut se faire en tamaziɣt ? 

Est-ce-que Tamaziɣt peut assumer la fonction de la publicité ? 

Peut-on  traduire ou introduire une publicité en langue amaziɣ(kabyle)? 

Dans ce travail, nous proposons plusieurs points, afin d’élaborer quelques hypothèses 

qui nous aideront à mieux encadrer notre problématique et à bien approfondir et baliser notre 

recherche. 

Théoriquement toutes les langues peuvent assumer la fonction de la publicité 

naturellement, tamaziɣt assumerait bien cette fonction. Seulement, l’art et la manière, dont les 

langues le fond différent. 
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Donc nous émettant l’hypothèse suivante : Tamaziɣt peut elle aussi assuré la publicité, mais 

comme il s’agit des traductions, et comme le lexique requis pour une telle tâche, n’est pas 

accompli là que une peuvent être constatés ça et là. 

Notre choix s’est porté sur ce roman à l’exclusion des autres, pour plusieurs raison : 

premièrement, nous somme impressionné par les capacités dont notre langue dispose, pour 

s’adaptera des nouvelles actualités. 

Nous travaillons sur la publicité dans la langue Amaziɣ, nous nous sommes assigné les 

objectifs suivants : 

 Évaluerles capacités linguistiques de Tamaziɣt. 

 Faire connaitre cette nouvelle tendance qui est la publicité en Tamaziɣt. 

 Démontrer l’accès à la compréhension d’un spot publicitaire en Tamaziɣt. 

 Démontré la comptabilité de la langue avec la société kabyle. 

En choisissant d’étudier ce theme, nous nous proposons d’effectuer une étude modeste 

des publicités  en général et de leurs traductions en particulier. 

Notre corpus se compose de 30 publicités rédigées en trois langues différentes : 

Français, arabe et Tamaziɣt. 

La source de Provence de notre corpus sont : 

- Les enregistrements, les photos, les vidéos collectées au niveau des différentes chaînes de 

télévision, radio Tizi-Ouzou, les panneaux publicitaires, l’internet, les emballages des 

produits et les imprimeries. 

Enfin, pour mieux structurer notre travail, nous l’avons reparti en trois chapitres : 

 Le premier est réservé à la présentation du cadre théorique sur lequel s’appuiera l’analyse. Le 

deuxième est consacré à la présentation de notre corpus. Le dernier, quant à lui, est dédié à 

l’analyse de notre corpus. 

 



 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

Premier Chapitre : Cadre 

théorique 
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Premier chapitre : Cadre théorique 

Avant de se lancer dans notre travail de recherche nous sommes amenés tout d’abord a faire 

appel au mot clés essentiels dans notre axe de recherche.   

1. Définition de quelques concepts : 

a) L’emprunt : 

C’est un processus consistant pour l’enrichissement du vocabulaire d’une langue à 

introduire dans son lexique un terme venant d’une autre langue, à travers le contact causé par 

le voisinage ou la cohabitation des langues, tout en permettant  sa modernisation et sa 

diversité.« C’est l’intégration à une langue d’un élément d’une langue étrangère. Plus 

précisément, en opposition au calque, c’est l’emprunt à la langue étrangère d’une unité 

lexicale sous sa forme étrangère »
1
 

 Autrement dit, c’est une source d’enrichissement pour les langues en interactaion comme le 

confirment M. ARRIVE, F. GADET et M. GALMICHE « L’emprunt est l’un des processus 

par lesquels s’enrichit l’inventaire des éléments (essentiellement lexicaux) d’une langue.»
2
 

Selon le dictionnaire Larousse, l’emprunt est définie comme un : « Processus par 

lequel une langue s'incorpore un élément significatif (généralement un mot) d'une autre 

langue ; le terme ainsi incorporé.»
3
 C’est-à-dire, l’intégration d’un mot d’une langue déférente 

à une autre langue 

 J. DEBOIS  dans le dictionnaire linguistique, le définit comme étant : 

« Il y a emprunt linguistique quand  un parler (A) utilise et finit 

par intégrer une unité ou un trais linguistique qui existait 

précédemment dans un parler( B) (dit langue source) et que 

(A) ne possédait pas ; l’unité ou le trait emprunté sont eux 

même qualifiés d’ emprunts »
4
 

C'est-à-dire, un transfert d’une unité linguistique d’un parler  (langue source) à un autre parler 

(langue emprunteuse) qui sont en contact.  Il  ajoute : 

                                                           
1
Mounin. G. Dictionnaire de la linguistique, édition PUF. Paris, 2004. P 124. 

2
 M. ARRIVE, F. GADET et M. GALMICHE ,1986, p245). 

3https://www.larousse.fr/encyclopedie/rechercher/emprunt consulté,12,04,21 

 
4
 Jean Dubois, Dictionnaire linguistique, Larousse, Pais, 2000, p177 

https://www.larousse.fr/encyclopedie/rechercher/emprunt


Premier Chapitre : Cadre théorique  

13 
 

«L’emprunt est le phénomène sociolinguistique le plus 

important dans tous les contacts de langues, c’est-à-dire 

d’une manière générale, toutes les fois qu’il existe un 

individu apte à se servir totalement ou partiellement de deux 

parler différents».
5
 

L’emprunt est donc l’un des phénomènes linguistiques résultant des contacts entre des 

langues différentes, c’est  simplement le passage d’une unité d’une langue donné vers une 

autre. 

Selon L-.Duroy : 

« L’emprunt est une notion relative : il ne se conçoit 

évidemment que par rapport à une langue définie, c’est à dire, 

rappelons-le, à un système de signes linguistiques arbitraires en 

usage à un moment donné dans une société donnée. Il est un 

élément étranger introduit dans ce système et défini par 

opposition à l’ensemble des éléments antérieurs.»
6
 

Donc, nous constatons que l’emprunt est un intrus et cela veut dire que l’émergence de sa 

perspicacité varie d’une langue à une autre, d’une société à une autre et même d’un individu à 

un autre.  

Par ailleurs, l’emprunt ouvre les portes à la création et à la connaissance entre les 

cultures, cependant il permet le partage et la masse entre les locuteurs. De cette façon, il dilue 

la complexité des relations entre les peuples ainsi qu’il instaure la compréhension et le 

développement dans tous les domaines du contact culturel. Comme l'affirme H. Walter que : 

 

 « Les mots ne connaissent pas les frontières des Etats. (…) 

tout en donnant volontiers ses mots à ses voisines, la langue 

française accueille aussi avec grâce les mots venus d'ailleurs: 

un bel exemple de tolérance, qui est également un premier 

pas important sur le chemin d'une meilleure compréhension 

entre les peuples. »
7
 

 

 

 

                                                           
5
Op C it, p178 

6
 Duroy (Louis), L’Emprunt linguistique, Paris, Les belles Lettres, 1956, p. 486. 

 
7
H.WALTER cité par Safia Asselah-RAHAL dans son article intitulé : Etude sociolinguistique et 

communicationnelle des pratiques bilingues français-arabe et français-kabyle chez deux familles 

immigrées. URL : www.prefics.org/credilif/AlternancesAlgRennes.pdf 
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b) Le néologisme 

Le mot néologisme se compose de deux termes grecs,  l’adjectif « néos » qui signifie « récent 

» et le Sur : http:// www, persée.Fr/web/ revues/ home/ prexript/ article/ lgge substantif « 

logos »qui signifie « discours rationnel »  

C’est un phénomène linguistique et un produit de la néologie, c’est le processus de création de 

nouvelles unités lexicales. On outre il faut préciser que le néologisme ne désigne pas que les 

mots, il englobe aussi des nouvelles expressions. Il peut être un simple mot, un mot complexe 

ou bien même une phrase, il est créé et diffusé pour répondre à un nouveau besoin 

communicatif. 

 Selon le dictionnaire linguistique 

«  Le néologisme est une unité lexicale (nouveau signifiant 

ou nouveau rapport (signifiant, signifié) fonctionnement dans 

un modèle de communication déterminé et qui n’était pas 

réalisé antérieurement». 
8
 

Pour qu’il soit qualifié de néologisme, il ne suffit pas d’être nouveau seulement pour un 

individu, mais plutôt,  pour toute la communauté et  lorsqu’il est intégré dans la langue, on 

aura plus le sentiment de nouveauté : 

 « Le néologisme doit être envisagé avec le sentiment de 

nouveauté non par les individus mais par un ensemble de 

locuteur. Le mot en question est ensuite repris, intégré dans la 

langue et le sentiment de nouveauté disparait » 
9
 

Le néologisme est une création qui vient répondre à une nécessité dans le langage, 

comme il peut être un abus qui ne répond à aucun besoin et qui a été inventé pour le plaisir de 

la création elle-même, comme le définissait Mercier: « Le néologisme est la manier 

d’employer des mots nouveaux sans besoin ou sans gout »
10

 Lorsque le locuteur entre en 

communication parfois pour qu’il puisse expliquer une chose, les mots de sa langue ne lui 

fournissent pas ceux dont il a besoins,  pour cela il fait recours à la création des nouveaux 

termes. 

Donc on peut affirmer que les néologismes sont d’abord, un fait de discours et puis un 

fait de la langue et une fois les néologismes s’installent dans la langue et s’intègrent dans le 

dictionnaire ils perdent leurs statu de néologisme et ils ne deviennent pas des mots nouveaux. 

 

                                                           
8
 Dictionnaire linguistique, néologisme, p 322. 

9
 Sur : http:// www, persée.Fr/web/ revues/ home/ prexript/ article/ lgge. 

10
Louis Sébastien Mercier,  https://fr.wiktionary.org/wiki/n%C3%A9ologisme , le12,04,21 
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c) Le nom d’action : 

« Le nom d’action peut être un nom simple ou construit auquel cas le nom processif est 

généralement déverbal, à l’image du nom d’agent et du nom d’instrument, et construit au 

moyen d’une  dérivationmorpholologique »
11

. 

Selon Imarazen Moussa : « obtenir le nom d’action en se base sur l’impératif du verbe. 

Aussi la forme du drivé est présidée par le radical du verbe (long ou court) mais aussi par les 

voyelles qui le composent seulement, il faut noter que procédés sont crié et nombreuse.  Parce 

que nous allons présenter ici, n’est qu’une simple représentation de quelque exemples car il  

est difficile de tout cerner schématiser »
12

. 

Huyghe définit la classe des noms d’action comme « l’ensemble des noms qui dénotent 

des actions, i, e, des situations temporelle dynamique,  causant un changement ». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
11

Deroy Louis, L’Emprunt linguistique, paris, Les belles lettres, 1956, p 486. 
12

Imarazen, Manuel de syntaxe berbère, 2007, P.36 ,37. 
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2. Procèdés de traduction: 

a) L’emprunt 

L'emprunt est le procédé le plus simple de tous les procédés de traduction, 

C’est une technique de traduction qui ne se traduit pas,  quand le traducteur ne trouve pas  le 

terme équivalent dans la langue cible, il fait appel à d’autres langues pour combler son besoin 

lexical. Donc c’est  une action qui ne consiste pas à traduire,  mais à laisser le mot tel qu’il est  

dans la langue de départ vers la langue d’arriver. Il se note généralement en italiques. 

b) Le claque 

C’est le deuxième procédé linguistique de la traduction. Le claque est le fait de traduire 

littéralement un mot ou une expression, il s’agit de la traduction mot à mot. Parfois, cela 

fonctionne très bien et le sens est correctement retranscrit. D’autre, il arrive que calquer une 

expression, une phrase ou un mot ne permettre pas de traduire fidèlement l’idée. Un claque 

peut également porter sur certaines conventions de la langue ou certaines de ses 

particularités. L’usage des éléments lexicaux existant dans la langue cible, tout en gardant la 

construction syntaxique de la langue source, autrement dit c’est l’emprunt du signifié sans le 

signifiant.  Lorsqu’un traducteur recourt au claque lexical, il crée ou utilise un néologisme 

dans la langue cible en adoptant la structure de la langue source. 

c) La traduction littérale. 

C’est ce qu’on appelle classiquement la traduction « méta phrastique » ou « métaphrase ». Ce 

procédé présent une traduction qui consiste à combiner d’une fidélité maximale, les éléments 

linguistiques existant dans la langue source, pour les faire passer à la langue cible (arrivée), en 

négligeant le côté sémantique et l’art de manipulation de la langue pour laquelle il traduit. Ce 

dernier,  peut provoquer des lacunes sémantiques, survenus lors du passage d’une langue à 

une autre 

. Selon Vinay et Darbelnet, « la traduction littérale n’est possible qu’entre langues au bénéfice 

d’une grande proximité culturelle. Elle n’est acceptable que si le texte traduit garde la même 

syntaxe, le même sens et le même style que le texte d’origine ». 

 

d) La transposition. 

Un procédé qui consiste à remplacer une partie du discours par une autre, sans changer le sens 

du message. passer d’une catégorie grammaticale à une autre sans que pour autant le sens du 

texte ne change pas. Cette technique introduit un changement de structure grammaticale 

Ce procédé peut aussi bien s'appliquer à l'intérieur d'une même langue qu'au cas particulier de 

la traduction. 



 

 

 

 

. 
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Deuxième chapitre : Analyse du corpus 

Ce chapitre constitue l’aspect pratique de notre recherche. Il s’agit de l’analyse de notre 

corpus. En effet dans ce chapitre, nous allons d’une part,  faire un relevé systématique de tous 

les emprunts. D’autre part, nous allons faire un relevé de tous les néologismes existants dans 

notre corpus sous tout les aspects à savoir : Les noms d’actions, noms d’agents, noms 

d’instruments, les adjectifs. Tout cela va être suivi par une analyse lexicologique qui consiste 

àidentifier la racine. Enfin nous nous sommes intéressés  aux types de phrases de la langue 

source et de la langue cible. 

Tableau 1: Liste des emprunts trouvés dans le corpus 

Emprunt 

arabe  

Sens en arabe  Emprunt en français Emprunt en 

français 

Sens en 

français 

Lexmira اٌخ١ّشج Levure  Abucri Boucher  

Zzyada  ص٠ادج Surplus  Litra  Litre  

Ssqef اٌغمف Toit  Kilu  Kilo  

Adawi ٞٚذذا Etre traité  Ikilumitren Kilomètre  

Lfakya  اٌفاوٙح Fruit  Tabla  Table  

Axeddim  خذِح Travail  Jabel Javel 

Semmid ع١ّذ Blé  Lmikrub Microbe  

Ddqayeq  دلائك Minutes  Lgaṭu Gâteau  

Temxalaf   ذخرٍف Différent  Sabun Savon  

Lberǧ تشج Artisanat  Bitamin Vitamine  

Ṭebba  أؽثاء Médecines  Nubelbil Nouvelle ville  

Ḥeb lemluk دة اٌٍّٛن Les crises  Tilifun Téléphone  

Aẓawali فم١ش Pauvre  Skar Sucre  

Taǧaret ْج١شا Voisine  Ju  Jus  

Lɛama اٌؼاِح Le public  Farmasi 

,afarmasyan 

Pharmacie  

Leṣnaf  أطٕاف Variétés Lasirunes L’assurance 
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Lḥemmam  َدّا Salle de bain    

Ferḥen  ٓفشد١ Etre heureux    

Lbenna تٕح Le goût   

Laṣel  ًأط L’origine    

Sexdem َاعرخذ Utilisé    

Yeqriben ألشتاء Les proches    

Lexrif  خش٠ف L’automne    

Ccetwa  شراء L’hiver    

Lehlak  ٘لان La maladie    

Rxisen  سخ١ظ Pas chère    

Rreɣwa سغٛج La nouasse    

Zzǧaǧ صجاج Le verre    

Rriḥa  سائذح L’odeur   

Amkan  ِْىا L’endroit   

Zzit  ص٠د Huile    

Nnqaya ٔماء Pur    

Lemfaṣel ًِفاط Les articulations    

Ddwa  دٚاء Médicaments    

Lweqt  اٌٛلد Le temps    

Yettnejmaɛ ٠رجّغ Assembler    

Sbeɛden تؼذٚا S’éloigner    
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Tableau 2: Les Néologismes trouvés dans le corpus 

Nom d’action  Nom d’agent  Nom d’instrument  adjectif 

 Amattaɣ Lkarṭa n tɣiwant Aḥrur 

 Anemha Asafar   

  Allug  

  Lkarṭa n tmagit   

 

Tableau 3: Les racines 

Nom d’action  La racine  Nom d’action  La racine  

Axeddim (xdem)  XDM Tiẓeṭ (iẓid)  ZṬ 

Amager (mager)   MGR Lemɣawla (ɣiwel)  ƔWL 

Tazmert (izmir)  ZMR Ssɛaya (ssɛu)  SƐ 

Adawi (dawi)  DW Lfuṛuḥ (fṛeḥ)  FṚḤ 

Zzyada (zegged)  ZGD Aṭṭanen (aḍen)  ḌN 

Lbenna (ibnin)  BN Urku (rku)  RK 

Tadukli (dukkel)  DKL Tezdeg (izdig)   ZDG 

Lehna (henni)  HN Laɛtab (ɛteb)  ƐTB 

Tifrat (fru)  FR Tarrawt( arew)  RW 

Lewhayem (whem)  WHM Lehlak (hlek)  HLK 

Tirga (argu)  RG Taɣart (qqar)  QR 

Tamussni (issin)  SN Asgunfu( sgunfu)   GNF 

Nnqaya (neqqi)  NQ Tuqqna (qqen)   ƔN 

Asnulfu (snulfu)  NLF Lmeɛna (mɛen)  MƐN 

Ccbaḥa (icbiḥ)  CBḤ Akraz( krez)   KRZ 

Ṣeḥḥa (ṣeḥḥi)  ṢḤ Tanezduɣt (zdeɣ)  ZDƔ 
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Asexleḍ (sexleḍ)  XLḌ Tifranin (fren)  FRN 

 

 

Tableau 4: Les empreints 

Empreints arabe                                                                                                                                                                                                                                               Sens en français  Empreint français 

Lexmis  Levure  Diser 

Zzyada  Un plus  Abucri 

Ssqef Toit  Litra  

Adawi Etre traité Kilu  

Lfakya  Fruit  Ikilumitren 

Axeddim  Travail  Tabla  

Ssmid Blé  Lifet 

Ddqayeq Minutes  Javel 

Temxallaf Différent  Lmicrobe 

Lberǧ La tour Lgâteau 

Lḥirfa  Artisanat  Savune 

Tebba Médecines  vitamin 

Ḥeb lemluk Les cerises   Nouvelle ville 

Aẓawali Pauvre  Tizi-ouzou 

Leṣnaf  Différent  tilifun 

Taǧaret Voisine  zinc 

Lɛama Le public  sitadel 

Lḥemmam Salle de bains sscar 

Ferḥen La joie Jus  

Lbenna Le goût Pharmacie  

Laṣel L’origine L’assurance  



Deuxième Chapitre : Analyse du corpus 

22 
 

Sexdem utilisé  

Yeqriben Les probes  

Lexrif  L’automne  

Ccetwa  L’hiver  

Lehlak  La maladie  

Rxisen  Pas chère  

Ṛṛeɣwa La mousse  

Zzǧaǧ Le verre  

Rriḥa L’odeur  

Amkan  L’endroit  

Zzit  Huile  

Nnqaya Pur   

Lemfaṣel Les articulations  

Ddwa  Le médicament  

Lwaqt  Le temps  

Yettnejmeɛ Assembler   

Sbeɛden Loin   
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L’intégration de l’emprunt : 

 Adaptation au schème « a… », « t…..t ». 

  - Amkan → initial vocalique intégré morphologiquement. 

  - Axeddim → initial vocalique intégré morphologiquement. 

 Avec l’ancien article défini « l ». 

 * Sans a (de « al » arabe « défini » en gardant « l » 

- Lfayda                               - Lḥemmam                    - Lexrif 

- Lbenna                              - Lehlak                          - Lwaqt 

- Laṣel                                 - Lemfaṣef 

- Lweqt                               - Lḥirfat 

- Lexmira                           - Lfakya 

- Lɛama                             - Lberǧ 

* Ils ne Sont  pas intégré morphologiquement. 

- Avec une consonne tendue : 

- Ccetwa                           - Zzyada 

- Nnqaya                           - Ssmid 

- Zzit                                 - Rrxisen 

- Ssqef                            - Ṛṛeɣwa 

    *Ils ne Sont  pas intégré morphologiquement.
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Les types de traductions : 

 

D’après notre modeste analyse du corpus, nous avons constaté que 81% des traductions que 

nous avons effectuées sont respectée, Or que 19%  sont non  respectée. 

 

 

 

Figure 1: Les traductions 
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Les traductions respectées : 

 Français : Tamaziɣt 

- Afin d’obtenir une bonne mayonnaise, il faut connaitre le choix des ingrédients qu’il faut. 

- I wakken ad d-suffɣen la mayonnaise yelhan, ilaq ad t-issinen ad fernen isufar i as-iwulmen. 

 

- La mayonnaise floriel sucrer la nourriture, elle décore la table et réjouit la famille. 

- La mayonnaise fluryaltessiẓiḍtigelliwintettcebiḥṭṭabla, yerna tessefraḥ tiwaculin. 

 

- La mayonnaise floréal c’est la douceur en personne. 

- La mayonnaise fluryal d tiẓeḍt s timmad-is. 

 

 

- Le nouveau de captaine ZAP, chips de pomme de terre, stix, conos. 

 

- Amaynut n Kaptin ZAP, chips n lbaṭaṭa, stix, conos. 

 

 

- Délicieux et croquant. 

 

- D aẓidanyernayettgermic. 

 

 

- Captine ZAP, il n’ya personne puisse vaincre. 

- Kaptin ZAP, ur yelli win i aɣ-izemren. 

 

- Pour ne pas l’attraper il faut se protéger, même si on ne le voit pas. 

- Iwakken ur k-yetteṭṭef ara, ilaq laḥder xas ma ur t-twalaḍ ara. 

 

- Le meilleur moyen, c’est de laver les mains très sauvent, et de ne pas rester trop prés des 

gens surtout  s’ils toussent. 

- Tawil yelhan d tarda n yifassen s tuget, ur ttɣiman ara akked lɛibad, labaɛda mi ara ttaḍsan. 

 

- Et pour protéger tout le monde, il faut rester chez soi. 

- I useḥbiber ɣef lɛama, ilaq yal yiwen ad yeqqim deg uxxam-is. 
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- Ma voisine, prends le café de Dazia. 

- Ax a taǧaret-iw lqahwa n Duẓya. 

 

-Duzia est un délicieux café qui a bon gout.  

- Duẓya d lqahwa bninen, lbenna-s telha. 

 

- Notre problème est votre santé, notre objectif est de  vous traiter. 

- Aɣbel-nneɣ d tazmert-nwen, iswi-nneɣ d adawi-nwen. 

 

- Si vous êtres malade, rester  chez vous et porter un masque en présence d’autres personnes. 

- Ma yella tuḍnem, qimet deg uxxam, els-t takmamt mi ara tilin akked lɣaci. 

 

- Le problème de la viande est terminé, car il y la boucherie LMD. 

- Aɣbel n uksum yekfa imi abucri LMD tella. 

 

-Leurs viande est douce, a une saveur pure. 

- Aksum-nsen d aẓidan, ɣur-s lbenna d azedgan. 

 

- Ils vous accueillement avec un visage souvient, parce que l’acheteur chez nous c’est le roi. 

- Ad ken-id-magren s wudem yeḍsan, imi amattaɣ ɣur-sen d ṣṣelṭan. 

 

- Avec la boucherie LMD, la viande de pour tout le monde riche ou pauvre. 

- Akked ubucri LMD, aksum i medden irkelli, d amerkanti neɣ d aẓawali. 

- La rassemblement des kabyles au Canad,  vous invite à rejoindre le rassemblement, qui au 

aura  lieu de dimanche 13 mai 2018, de 9 h du matin à 6 h. 

- Asqamu n yiqbayliyen di Lkanada, iger-awen-d tiɣri i usigez s asqamu ara d-yilin ass n 

lḥed13  simagu  2018, si 9 alama d 6 n tmeddit. 
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- Livre est la possession, le livre est les joies, le livre  est les merveilles, le livre est les rêves, 

le livre est la connaissance. 

- Adlis d ssɛaya, adlis d lfuruḥ, adlis d lewhayem, adlis d tamussni.         

 

- Nous sommes tous lelivre. 

- Nekkni yakk d adlis. 

 

-Sous le haut patronage de 11 Abdelaziz Bouteflika, président de la république, le ministre de 

la culture, a programmé le 19 
éme

 forme du salon international du livre algérien, Du 30 octobre 

au 8 novembre au palais des expositions TAMARIKIW. 

- Seddaw leɛnaya n Mass Ɛebd laɛzizButefliqaaselway n tigduda ,aɣlif n yedles ihegga-d 

tadwilt tis 19 n rreḥbatagraɣlant n udlis n lezzayer, si 30 tuber almi d 8 unbir di lberǧ n 

temzikniyin di TAMAƔIKIW. 

 

- Newara à la beauté et le goût. 

- Nwara tesɛa ccbaḥa d lbenna. 

 

- Newara souhaite unis les amazighes en générale. 

- Newaratessaramtaddukkli n yimaziɣen merra. 

 

- Newara souhaite un joyeux et béni eid. 

- Newaratettmenni-awen  lɛidtasaɛdit, tamarbuḥt. 

 

- La fête qui nous apporte santé et bien être. 

- Lɛid ara aɣ-id-yawin ṣṣeḥḥa d lehna. 
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- Somam, le vrai yaout de la montagne, est bon pour les personnes âgée, adulte et enfants. 

- Sumam d lyawet  n wedrar n ṣṣaḥ telha  i yemɣaren, i yimeqqranen akked yimecṭaḥ. 

 

- Somam est riche en variété et en goûts différents. 

- Sumam d tamerkantit di leṣnaf, lbennatemmxallaf. 

 

- Goutez douceur du Somam,  chaque jour vous emportez chez vous. 

- Ɛerḍetlbenna n Sumam, yal ass ad t-id-tettawim s axxam. 

 

-  Sous le haut patronage de son excellence, le président de la république M. Abdelaziz 

Bouteflika. 

- S ddaw n leɛnaya taɛlayant n uselway n tigduda Mass Ɛebd LaɛzizButefliqa. 

 

- Ministère du travail, de l’emploi et de la sécurité social. 

- Aɣlif uxeddim d ṭmana n lɛama. 

 

-  La mère est toujours inquiétée, ses enfants ne s’entendent pas chaqu’un veut un disert 

différent. 

- Tayemmat tezga tetqelleq, tarwa-ines urǧin msefhamen yal wa d acu n disir yebɣa. 

 

- La mère pas négligée, avec le flan et la levure Nwara elle l’a résolu immédiatement, elle les 

a satisfaits et réjouittout les deux. 

- Tayemmat ur s-tehza ara, s lefluNewara d lexmiraNewwara, tefra-tt din din, tedda-asen deg 

lebɣi di sin. 

 

- Newwaraaujourd-hui et demain, la solution est la. 

- Newwara a ass-a, am uzekka, tifrat tella tella. 
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- La réception du printemps, est une tradition chez les kabyles. 

- Amager n tefsut d ansay ɣer yeqbayliyen. 

 

- Au printemps fleuri, le village Ibouraene vous souhaite une  bonne visite, au 4 
émé

 rendez-

vous à la fête de adreisse de 19 au 21 mars. 

- Di tefsut yefsa, tessaram-awen taddart Zburayentirza yelhan ɣer ttiɛadwiss 4 ɣer tmeɣra n 

uderyis, gar 19 ɣer 21 di meɣres. 

 

- La réception du printemps dans cette émission, sera la présente de qui a chanté la kabyle. 

- Amager n tefsut di tedwilt-a, ad yili s tirza n win yecnan taqbaylit. 

 

- Ceci est une visite, pour ceux qui veulent venir, rendez-vous visite à la maison de la culture 

AMI Arezki, située dans  la région Assam, commune Tifra, wilaya de Bejaia. 

- Tagi d tinubga i wid yebɣan ad d-arzun, arzut-d ɣer uxxam n yidles ḤamiArẓqi, i d-yezgan 

di temnaḍt n Ɛessam, taɣiwant n Tifra, aɣir Bgayet. 

 

- Pour plus d’information appelez le numéro : 0561903834. 

- I wugar n yisallen, siwel-t ɣer wuṭun : 0561903834. 

 

- Les est un rêve. 

- Adlis d tirga. 

 

- Le livre est un savoir. 

- Adlis d tamussni. 

 

- Jus dimes 100%  naturel. 

- Jus dimes 100%  daḥrur. 
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- Dimes est pure. 

- Dimes deg-s nnqaya. 

 

- Il ne contient pas  des composants  qui n’ont pas d’importance comme le sucre et autres 

additifs. 

- Ulac zyadet ur nesɛi lmaɛna  am skar d isufar nniḍen. 

 

- Dimes son goût unique. 

- Dimes lbenna-s waḥdes. 

 

- Un goût vous rafraichit. 

- Yiwet n tcaribt akk tasefriwes. 

 

- Dimes c’est 3 kilo de fruits dans un litre d’eau. 

- Dimes deg-s ḥalama 3 kilu n lfakiya deg yiwet n rritla. 

 

- Visitez l’école. 

- Arzut ad t-walim. 

 

- Appeler au numéro de téléphone. 

- Siwlet ɣer wuṭun n tilifun. 

 

- Soyer les biens venus. 

- Ansufyis-wen. 

 

- Pour obtenir la propreté entière utilisez  Izis. 

- Iwakken ad tessawḍem ɣer tezdeg n tidet sxedmetIzis. 
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- Izis économique, nouasse rapide et dense d’un odeur parfumée. 

- Izis ad amsen d addal arurad yernu yesɛa tafenda yelhan. 

 

- Izis fait brillet la vaisselle. 

- Izisyettaralaḥwalttecruruqen. 

 

- Nettoie le sol de la naison. 

- Yettneqitaqaɛet n uxxam. 

 

- Conserve les couleurs de ligne. 

- Yettḥadar ɣef wunuɣen n llebsa d yiceṭṭiḍen. 

 

- Avec  Izis préserves tes mains et obtiens la propreté sans fatiguer. 

- S Izis ad tt-ḥadreḍ ɣef yifassen-ik, yernu  ad tawḍeḍ ɣer tezdeg yelhan. 

 

- Izis est disponible en couleur et en forme différentes. 

- Izis yella ad taffeḍ s wunuɣ d tɣara yemgaraden. 

 

- Le livre est un étonnement. 

- Adlis d lewhayem. 

 

-Le livre est bien. 

-Adlis d ss3aya. 
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Arabe-Tamaziɣt 

.لٛفش٠ؾ  أ١ِٓ ِغطٝ تشىٛلاؽح راخ جٛدج ػا١ٌح ٌّزاق ِثاٌٟ -  

- Lgufriḍt Amin iɣum s cakula igerzen s lbenna izaden. 

.اٌمٛفش٠ؾ ٌٟ ٔذثٛا، أ١ِٓ ٌٟ داسٚا -  

- Lgufriḍt i ḥemmleɣ d Amin it-ixedmen. 

.١ِٕٓ دان ٍٔماٚ ِطٍٛع ت١ٕٓ ١ِٕٓ دان لالا -  

- Tikwal nettaf tamtuntbninet tikwal ala. 

وٟ ٔغرؼٍّٛا ع١ّذ ٔراع ِاِا اٌمّخ اٌّخ١ش، تؼاداذٕا ٚ ذما١ٌذٔا ػّٕٛا ذذؼ١ش ١ِّض، ٚ ٘ىزا اٌّطٍٛع ٔراع اٌظخ اٌّٛجذ  -

.تاٌغ١ّذ ذاع ِاِا وٍٕا ٔذثٖٛ  

- Mi ara nessaxdem awren mama, timẓin yelhan s leɛwayed n tjaddit-nneɣ, ad nettkel axeddim 

yelhan, ɣef waya tamtunt n ṣṣaḥ i d-yettuheggan s smid mama, nḥemmel-itt akken ma nella. 

.ِا وا٠ٓ غ١ش ِاِا ٌٟ ذؼشفٍٙا -  

- Ala yemma is-yessnen. 

ػظ١ش د٠ّظ - 100% .ؽث١ؼٟ   

- Lejju n Dimes 100%  daḥrur. 

.د٠ّظ ف١ٗ ٔماء، لا ٠ذرٛٞ ػٍٝ ص٠ادج دْٚ ِؼٕٝ، وغىش أٚ اٞ إػافاخ اخشٜ -  

- Dimes deg-s nnqaya, ula zzyadat ur nesɛi lmaɛna, am ssker d yisufar nniḍen. 

.د٠ّظ ٠ذرٛٞ درٝ ثلاز و١ٍٛ غشاَ فٛاوٗ فٟ ٌرش ٚادذ -  

- Dimes deg-s ḥalama d tlata kilu n lfakya deg yiwet n rritla. 

.١ٌا ١ٌه ٚ ١ٌا -  

- Tiya i kečč akked nekk. 

.ذجؼً أؽفإٌا ٠شؼشْٚ تاٌشادح ٚ اٌذش٠ح اٌراِح -  

-  Tettara agrud ad yaf iman-is wa ad iḥulfu s usgunfu ameqqran. 

 



Deuxième Chapitre : Analyse du corpus 

 

33 
 

وً ٘زا تأعؼاس الرظاد٠ح   - Happy dry .اٌذفاػح اٌٟ ذٛاٌُ ١ٌٚذن ذذافع ػٍٝ ج١ثه    

- Happy dry d tibassasin i ilaqen i lufan-ik s tɣara igerzen d ssuma rxisen. 

- .طِٛاَ ذّىٕد ِٓ الإدرفاػثالاِر١اصاخ  اٌغزائ١ح  ٚ اٌزٚق اٌٍز٠ز ٌٍذ١ٍة  

-Summam yessaweḍ ad yeḥrez lfayda d lbennayetɛeddan yellan deg uyefki. 

.د١ٍة طِٛاَ ت١ٕٓ و١ّا د١ٍة اٌثمشج-  

- Ayefki n summam bnin am uyefki n tfunast. 

.د١ٍة طِٛاَ ٌز٠ز ؽث١ؼ١ا-  

- Ayefki n Sumam deg laṣel-is bnin. 

ٌىً ِشاوً الإِغان   - Lacto- fibre .ِىًّ غزائٟ ِرٛفش فمؾ فٟ  اٌظ١ذ١ٌاخ     

- I taɣart n tɛebbuḍt«  lacto-fibre » d asemmaḍ agellan ara d naf kan deg tensafart. 

-  « Lacto-fibre »      ٌْٛٛتفؼا١ٌرٗ لاود ذٛي الأ١ٌاف، ٠ض٠ً فٛسا ٚ تمٛج الإِغان ٚ ٠خٍض ِٓ ِشاوً  اٌغضاخ ٚ اٌى

.ٌّذج ؽ٠ٍٛح  

- « Lacto-fibre » d asafar yellan deg-s yettakas s lemɣawla taɣart n tɛebbuḍt  d wuguren akk 

icudden ɣer ɣur-s am uẓram ameqqran d nnefsiḥebbsen deg-s. 

فٟ صِٓ اٌخش٠ف ٚ اٌشراء ٔلادع ػٛدج  ِشع - .« la gripe »  

- Deg lwaqt-agi n lexrif d ccetwa yettuɣal-d waṭṭan n « la gripe ». 

٘زا اٌّشع ٠ؼذٞ اٌىث١ش ِٓ إٌاط تغثة طؼٛتاخ وث١شج ػٕذ الأشخاص  اٌّغ١ٕٓ،  اٌظغاس ٚ اٌىثاس اٌز٠ٓ ٠ؼأْٛ ِٓ  -

.ٔح ٚ إٌغاء اٌذٛاًِالأِشاع اٌّضَ  

- Aṭṭan-agi yettnaṭaḍ  yerna ɣef waya yezzuru aṭas imɣaren imeqranen neɣ arrac i yesɛan 

lehlak iḍulen akked tulawin s tadist. 

 

تفؼً اٌرٍم١خ ذمذسٚا ذجٕثٛا ٘زٖ اٌظؼٛتاخ  أٔرُ ٚ إٌاط اٌمش٠ث١ٓ ِٕىُ - . 

- Sucraḍ zemren ad sbaɛdemlahlak-agi fell-awen akked yiqriben-nwen. 
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ٌىً ِشاوً آلاَ اٌّفاطً ٚ اٌؼؼلاخ  - Arthofite
+

ِىًّ غزاءٞ   %  100.  

- Iwuguren akk n lemfaṣel d yeɣsanArthofite
+
dakemmel n tgella 100 %. 

 

.ؽث١ؼٟ ِرٛفش فمؾ فٟ اٌظ١ذ١ٌاخ -  

-D agamay yella kan ɣer wid yeznuzun ddwa tamsafart.  

-Arthofite
+

ِرىْٛ ِٓ ٔثاذاخ ؽث١ؼ١ح ِؼشٚفح تفؼا١ٌرٙا ػذ وً ألاَ       artho .ٌّذج ؽ٠ٍٛح    

- Arthofite
+
yettwaxdem s yimɣan yettwasnen mgalaṭṭanen i merra arthes annect-a i lwaqet 

meqqren. 

.ذٛب جاف١ً ترشو١ثرٗ اٌفؼاٌح ٠طٙش ٠ث١غ ٠مؼٟ ػٍٝ اٌثىر١ش٠ا -  

- Aman Jabel s ussudes-ines amellal ineqamikrub. 

.٠ض٠ً اٌثمغ -  

- Itekkesurku seg leḥwayeǧ. 

.ػاءٌره د٠ّا ٘ا١ٔح -  

- Yettaǧa at wuxxam dima ferḥen. 

.ٔٛاسج اٌزٚق  ٚ اٌجٛدج اٌؼا١ٌح -  

-Nwara d aram igarzen s tɣara ifazen. 

عائً الأٚأٟ- life
+

.فٟ خّظ دلائك ٠مؼٟ ػٍٝ اٌذْ٘ٛ تفاػ١ٍرٗ    

- S ṣṣabun n yijeqqduren neɣ laḥwal « life
+
 » s usexdem 5 fois itekkesabesluleḥ n zzit 

yettnejmaɛen, yettiriqyes-szǧaǧ. 

.سائذرٗ ذؼطش اٌّىاْ ٚ الرظادٞ، ٠ثمٝ ٌه ٌٍّشاخ اٌج١١ٓ -  

- Rriḥa-ines tettaɣ amkan ideg ara yili rxis yerna yettaṭaf. 

-  life
+
.ٔظافح ِثا١ٌح  فٟ سِشد ػ١ٓ      

-Life
+ 

ulac seg-s  degtuqna n tiṭ. 



Deuxième Chapitre : Analyse du corpus 

 

35 
 

-Bio-fortyl ٠ذرٛٞ ػٍٝ ػٕاطش فؼاٌح ِثً    :  le brignine, zinc,maca, ِؼادٔٛف١را١ِٕاخ. 

- Bio-Fertyl yesɛa aṭas n yisufar igerzen i tdawsa  am uzzal, lbitamin,yemgaraden, zink. 

- Bio-fortyl .٠غاػذ ػٍٝ الإٔجاب فٟ غظْٛ ثلاثح اشٙش     

- Bio-fortylyettɛawan ɣef tarrawt deg tiremt n 3 n wagguren ad t-naf kan di tensafarin. 

.2019د٠غّثش  18عٕح ٠َٛ  18إرا وٕد ذثٍغ ِٓ اٌؼّش  -  

- Ma tesɛiḍ 18 n yiseggasen neɣ ad tawḍeḍ 18 n yiseggasen deg laɛmer-ik ass n 18 yebrir 

2019. 

أِا إرا وٕد ِم١ُ فٟ اٌخاسج فّا ػ١ٍه عٜٛ اٌرٛجٗ إٌٝ اٌّّث١ٍاخ اٌذتٍِٛاع١ح أٚ اٌمٕظ١ٍح فٟ اٌثٍذ اٌزٞ ذم١ُ ف١ٗ  -

 .اٌرغج١لاخ ذخؼؼٕا ج١ّؼا فىٍٕا ِؼ١ْٕٛ

- Ma yella tzedɣeḍ deg berra n tmurt ruḥ ɣer srabes n lqunsuliya deg tmurt ideg tzedɣeḍ, 

ajerred yerza izzayriyen. 

Les traductions non respectées : 

 

Les traductions non respectées, sont celles qui ont soit un sens de plus, ou sens de moins ou 

qui ont été complètement reformulés. 

 

Figure 2: Les traductons non respéctées 

 

45%

31%

24%

0%

les traductions non respectées

reformulé sens de plus manque de sens
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Les traductions  reformulées :   

- Sons la direction de Monsieur HAMI, la citadelle d’éposetout les moyens Humains et 

Matérielles pour le bon évalussement de vous en faits.   

- S talwit i ilaqen i useddu d usekref n uɣarbaz-agi akken i wallan lḥal s ddaw n unemhal 

Mass HAMI. 

 

.اٌشغٛج ص٠ٓ -  

- Yesɛa aṭas n ṛṛeɣwa. 

 

- Le livre est bien. 

- Adlis d ssɛaya. 

 

- Lavez vous très régulièrement les mains ou utiliser une solution bydro-alcolique. 

- Sirdet ifassen-nwen akken iwulem, neɣ sexdem-t isufar usizdeg. 

 

- Tousser dans votre coude. 

- Ɛeḍset deg yifassen-nwen. 

 

- Vous avez des médicins dans votre pays et il ya des capacité, va l’emmener à la clinique 

Slimana. 

- Dinna di tmurt llan ṭṭebbat, llan tawilat, ruḥ awi-tt ɣer uxxam n tujjyaSlimana. 

 

- Mais les signes s’aggravent et vous avez difficultés à respirer, applez le 15 immédiatement. 

- Maca ma izad fell-awen lḥal, ma tesɛam ugur di nnefs-nwen, siwlet s lemɣawla ɣer 15. 

 

- Son goût n’est pas le même. 

- Lbenna maci yiwet. 
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- Le jour que nous attendions depuis longtemps est arrivés. 

- Yewweḍ-d wass i nettraǧǧu acḥal aya. 

 

- Les 60 dernières années, le conquérant de novembre 1954, nos parents ont écrit un beau 

morceau d’histoire. 

- 60 iseggasen i iɛeddan, ass n umenzu n unbir 1954 imawlan-nneɣ uran yiwet si tewriqin 

icebḥen umezruy. 

 

إرا وٕد ِغجً ِا ػ١ٍه عٜٛ اٌرٛجٗ اٌٟ اٌٍجٕح اٌثٍذ٠ح ٌّشاجؼح اٌمٛائُ الإٔرخات١ح ذذد إششاف اٌغٍطح اٌٛؽ١ٕح اٌّغرمٍح -

ِشفك تٛث١مح إثثاخ ا٠ٌٛٙح  تطالح اٌرؼش٠ف اٌٛؽ١ٕح 2019ورٛتش أ 6د٠غّثش إٌٝ  22ٌلأرخاتاخ  اٌّرٛاجذج تّمش تٍذ٠رىُ ِٓ 

 .      جٛاص اٌغفش اٚ سخظح اٌغ١الح ِغ ٚث١مح إثثاخ  الإلاِح

- Tzemreḍ ad truḥeḍ ɣer tɣiwant-ik ad tawiḍ yid-ktakarṭa n tmagit takarṭa n tɣanawtasineɣ neɣ 

takarṭa akked lkaɣeḍ ad d-beggen amkan n tnezduɣtik. Ma yella ur t-jerreḍ ara neɣ tbedleḍ 

amkan n tnezduɣt-ik tamaynut. 

 

.اورشفٛا ِٕرٛج ١ٌا اٌجذ٠ذج، دٍمِٛحتاٌشىٛلاؽح ٌزٚق اٌثشذماي، وشص، ذفاح ٚ ا١ٌٍّْٛ -  

-Ɛerḍet asnulfu n luya amaynut, ḥelquma s cukula s lbenna n ččina, ḥeb lemluk, tteffaḥ, lqres. 

 

.د٠ّظ تٕرٗ ِثا١ٌح، ذزٚق ٚادذ ع١فشده -  

- Dimes lbenna-s waḥde-s, yiwet n tcerribt ad ken-tessefriwes. 

 

- Notre objectif est d’unifier les kabyles résidant au Canada. 

- Iswi-nneɣ d asddukkelnyeqbayliyen yettidiren di Lkanada. 

 

- Cette préparation par laquelle la communauté se développe en termes de paix et de respect 

comme les autres communautés. 

- I wakken ad d-glun s lemqam isi ara tegmutemɣiwant taqbaylit di talwi d leqder. 
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Les traductions qui ont un sens de plus : 

 

- Notre objectif est d’unifier les kabyles résidant  au Canada. 

- Iswi-nneɣ d asddukkel n yeqbayliyen d teqbayliyin. 

 

- Cettaprépartion par laquelle la communauté des kabyles se développe en  termes de paix et 

de respect comme les autres communautés. 

- I wakken ad d-glun s lemqam isi ara tegmutemɣiwant di talwit d leqder. 

 

- Non ma sœur pas chaque fois que quelqu’un est malade on l’amène France. 

- Awahawetma, mačči win  yuḍnen ad t-id-nawi ɣer dagi ɣer Fransa , ma akka n-qeṭṭaɛ ara. 

 

- Mon frère  Lounis, Mokrane est tré malade, je vous prie de l’emmener en France pour mieux 

guérir pour lui. 

- A Lewnis a gma, Meqqran-nneɣ bezzaf yenṭer ttxilekawit-in ɣer dinna ɣer Fransa, dinna ad 

idawi, dinna axir-as. 

 

- La clinique Slimana ouverte tous les jours et tous les soirs. 

- Axxam n tujya Slimana yeldi yal ass, deg yiḍ neɣ deg wass. 

 

- Pour plus d’information au : 0800 130 000. 

- Izzyada n yisallen siwel-t ɣer : 0800 130 000. 

 

-vaccin      ذغla grippe ص اٌرٍم١خ ٚ ٠ىْٛ ِرٛفش ِجأا فٟ ج١ّغ ِشان remboursable ػٕذ ِٓ l’assurance  

. ٌلأشخاص اٌّغ١ٕٓ ٚ اٌّظات١ٓ تالأِشاع اٌّضِٕح

- Acraḍ-agi n la grippe yella deg yimukan n ucraḍ ama d imɣaren neɣ d wigad i yesɛan aṭṭan i 

iḍulen ad asen-d-terr l’asssurance idrimen-nsen ma uɣan-t-id deg la pharmacie. 

.ذٛب جاف١ً داسن د٠ّا ٔم١ح -  

- S  topJavel axxam-ik yezga zeddig d tfenda n tezdeg ifazen. 
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Les traductions qui manquent du sens : 

- L’Organisation de la cinquième édition du salon national de l’emploi SALEM 2015,  au 

palais  des galeries pine martine en Algérie. 

- Aɣlif uxeddim d ṭmana n lɛama ad d-iheggiarrebataɣennant uxeddim SALEM 2015. 

 

دفاػاخ      - Happy dry .فائمح الاِرظاص دذّ ٔاػّح  ٚال١ح ٚ ِش٠ذح ٌٍغا٠ح    

- Tibessasin n yigerdan « Happy dry » d tin yesɛan taɣara ifazen. 

 

 .الأفؼً دائّا فٟ طٕغ اجًّ اٌذ٠ٍٛاخ لأفشادىُ  ٚ ٌىً إٌّاعثاخ اٌغؼ١ذجٔٛاسج ٟ٘  -

- Nwara d asafar yelhan maḍi deg usexddem n wulugen neɣ lgaṭu yemgaraden. 

 

 .2019د٠غّثش  12اٌغٍطح اٌٛؽ١ٕح إٌّرمٍح ٌلأرخاتاخ اٌّشاجؼح الإعرثائ١حٌٍمٛائُ  الأرخات١ح ٌلأرخاتاخ اٌشئاع١ح  -

- Aɣilif n d axxeltijmuyaɛtidiganin d ubraz n waɣiranaɛiwed n ǧǧrida n tifranin. 

 

أِا إرا وٕد ِغجً أٚ غ١شخ إلاِره، ِا ػ١ٍه عٜٛ ؽٍة ذغج١ٍه فٟ  ِمش إلاِره اٌجذ٠ذج ٚ ع١رُ شطثه آ١ٌا ِٓ اٌمائّح  -

 .ج١ّغ اٌّٛاػ١ذ الأرخات١حالأرخات١ح ٌثٍذ٠ره  اٌمذ٠ّح ٚ تٙزا ذىْٛ تطالح إٔرخاترىُ طاٌذح ي

-  S wakka ad yili ubeddel n jridatnlkarṭa-inek ad t-slaḥ i tefranin meṛṛa. 

 

- Nous sommes heureux de vous annoncer l’ouverture de la nouvelle école primaire « La 

citadelle » située  au dessus de téchnicome de la nouvelle ville  de Tiz-Ouzou. 

- Deg uɣarbaz amaynut la citabdelle i d-yezgan nnig téchnicome nouvelle-ville Tizi-Uzzu. 
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Explication des reformulations et des manques : 

1. Absence de l’équivalent lexical  

- Extension sémantique : 

Yesɛa aṭas n rreɣwa. 

 اٌشغٛج ص٠ٓ

Aṭas             ٓص٠  

Aṭas            force 

- Création : yiwet n tcerribt ad ken-tessefriwes. 

Tacerribt 

2. Apporter plus de précision : 

Organisation de la cinquième édition du salon national de l’emploi SALEM 2015, au 

palais des galeriespinne  maritimes en Algérie. 

Aɣlif n uxeddim d ṭṭmana n lɛama ad d-iheggirreḥbataɣennawt n uxeddim d ṭṭmana n 

lɛama). 

Aɣlif  n uxeddim d ṭṭmana n lɛama. 

3. Présentation  d’ un mot  à un autre : 

 Exemple : اورشفٛا ِٕرٛج ١ٌا اٌجذ٠ذ 

                 - Ɛerḍet asnulfu n Liya amaynut. 

( Découvrire) : →   إورشف  → ɛreḍ : (gouter). 

 ذزٚق ٚادذ ع١فشده

Yiwet n tcerribt ad ken-tessefriwes. 

ع١فشده→  ad ken-tessefriwes. 

4. Changement /remplacement : 

 ٔٛاسج ٟ٘ الافؼً دائّا

Nwara d asafar yelhan maḍi. 

 meilleur → yelhan maḍi :أفؼً 
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D’apres l’analyse de notre corpus, nous pouvons dire que la langue amazighe ne peut 

pas assumer la traduction de la publicité à 100%, à cause du manque du lexique, tel que 

l’utilisation fréquente des emprunts, et le manque du sens dans ses traductions. 
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Troisième chapitre : Présentation et traduction du corpus 

Ax a taǧǧarett-iw, lqahwa n duzia. 

Nniɣ-am ɣuṛiinebgawen, uytettqadda ara cuṭaḥ agi. 

lqahwa n duzia d lqahwa yettburkuten, arriḥa-s telha, lbenna-s d tammemt. 

duzia d lqahwa bninen, lbenna-s telha. 

Tanmirt i tǧǧaṛett-iw. 

D ṣaḥ d lqahwa yelhan. 

 

Ma voisine, prends le café de dozia. 

Je t’ai dit que j’avais des invités, ce petit montant ne suffit pas. 

Le café dozia est un café qui se multiple, ça sent bon et gout le miel. 

Dozia est un délicieux café qui a bon gout. 

Merci a ma voisine, vrai bon café. 

 

 

NEWARA à la beauté et le goût. 

NEWARA on ne trouve pas la pareille. 

NEWARA souhaite unir les amazighes en général. 

NEWARA vous souhaite un joyeux et béni Eid. 

La fête qui nous apporte santé et bien-être. 

 

Newara tesɛa cbaḥa d lbena. 

Newara am netta-t ur n-ttaf ara. 

Newara tessaram tadukli i yimaziɣen meṛṛa. 

Newara t-ttmenni-awen lɛid taseɛdit, tamerbuḥt. 

D lɛid ara ɣ-id-yawin sahha d lehna. 
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.شٛوٛلاؽح ١ٌا اورشفٛا ِٕرٛج ١ٌا جذ٠ذ دٍمِٛحتاٌشىٛلاؽح ٌزٚق اٌثشذماي،وشص،ذفاح ٚ ا١ٌٍّْٛ  

 ١ٌا ١ٌه ٚ ١ٌا

 

Explorez le nouveau produit lia, avec du chocolat 

Au goût d’orange, de cerise, de pomme et de citron. Lia pour vous et moi. 

 

ɛeṛḍet asnulfu n Liya amaynut, ḥelquma s ccakula. 

s lbena n ččina, ḥeblemluk,tteffaḥ, 

akked llim. Liya i kečč akked nekk. 

 

 

 

Mon frère Lounis, Mokrane est très malade, je vous prie de l’emmener en France pour mieux  

Guérir pour lui. 

Non ma sœur, pas chaque fois que quelqu’un est malade, on l’amène en France. 

Vous avez des médecins dans votre pays et il y a des capacités. 

Va l’emmener à la clinique Slimana. 

La clinique slimana ouverte tous les jours et tous les soirs. 

Notre problème est votre santé, notre objectif est de vous traiter. 

Santé pour toute la famille. 

A Lewnis a gma, muqṛan-nneɣ bezzaf yenṭer, ttxil-k awit-in ɣer dina ɣer Fransa, dina ad 

idawi, dina i axir-as. 

Awah a wetma, mačči win yuḍnen ad t-id-nawi ɣer da-agi ɣer Fransa, ma akka-agi ur n-qeṭṭeɛ 

ara. 

Dinna di tmurt llan ṭṭebbat, llan tawilat, ṛuḥ-t awit-tt ɣer wexxam n tujya Slimana. 
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Axxam n tujya Slimana yeldi yal ass, deg yiḍ neɣ deg wass. 

Aɣbel nneɣ d tazmert-nwen, iswi-nneɣ d adawi-nwen. 

Tazmert i twacult irkulli. 

 

 Pour vous protéger et protéger les autres du corona virus, adoptez ces gestes simples : 

Lavez vous très régulièrement les mains ou utiliser une solution hydro-alcoolique. 

Tousser dans votre coude. 

Si vous êtes malades, rester chez vous et porter un masque en présence d’autres personnes. 

Pour plus d’information au : 0800 130 000. 

 

I wakken ad t-ḥedrem iman-nwen akked wiyaḍ seg waṭṭan n corona, ḍeffretiwellihen-agi 

isehlen: 

Sired-t ifassen-nwen akken iwulem, neɣ sexdem-t isufar usizdeg. 

Ɛeḍs-t deg yifassen-nwen. 

Ma yella tuḍnem, qim-t deg uxxam, els-t takmamt mi ara tili-m akked lɣaci. 

I ugar n yisallen siwel-t ɣer: 0800 130 000. 

 

Le nouveau de captaine ZAP, chips de pomme de terre, stix, conoc. 

Délicieux et croquant, son gout n’est pas le même. 

Captaine ZAP, il n’ya personne puisse nous vaincre. 

 

Amaynut n kaptin ZAP, chips n lbatata, stix, conos,  

D aẓidan yerna yettgarmic. 
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Lbenna mačči yiwet. 

Kaptin ZAP, ur yelli win i aɣ-izemmren. 

 

Corona virus est un virus qui s’attrape très facilement. 

Il fait tousser, éternuer, il fatigue, donne de la fièvre et mal a la tète. 

Si tu l’attrape, ne t’inquiète pas, on s’occupera de toi jusqu'à ce que tu sois guéri. 

Pour ne pas l’attraper il faut se protéger, même si on ne le voit pas. 

Le meilleur moyen, c’est de laver les mains très souvent, et de ne pas rester trop prés des 

gens, Surtout s’ils toussent. 

Et pour protéger tout le monde, il faut tous rester chez soi. 

Mais si les signes s’aggravent et vous avez des difficultés à respirer, appelez le 15 

immédiatement. 

Pour plus d’informations sur : gouvernement.fr/info-coronavirus. 

 

Aṭan n corona d lehlak i yettenṭaḍen s sshala, ixeddem aɛḍas, tusut, ɛeggu, ixeddem tawla 

akked uqṛaḥuqeṛṛu. 

Ma yella yeṭṭef-ik ur ttaḍen ara aɣbel, ad ak-nebded alama teḥliḍ, i wakken ur k-iteṭṭef ara, 

ilaq laḥder xas ma ur twalaḍ ara. 

Ttawil yelhan d tarda n yifassen s tuget, ur ttɣimi ara akked lɛibad labeɛda mi ara ttaḍas-n. 

I useḥbiber ɣef lɛama ilaq yal yiwen ad yeqqim deg uxxam-is. 

Maca ma izad fell-awen lḥal, ma tesɛam ugur di nnefs-nwen, siwel-t s lemɣawla ɣer 15. 

I zzyada n yisallen ɣer: gouγernement.fr/info-coronaγirus. 

 

Si vous rêvez de passer une nuit sous les étoiles et dans l’étreinte de la belle nature. 



Troisième chapitre : Présentation et traduction du corpus 

47 
 

Cet hôtel Suisse est le choix parfait. 

Il se compose d’un grand lit, sans murs, ni portes et son toit est le ciel. 

Il permet à ses hôtes de rester en plein air. 

L’hôtel est situé au dessus des alpes en suisse, à une hauteur de 1600 mètres  au-dessus du 

niveau de la mer et ceux qui souhaitent utiliser la salle de bain, doivent marcher 5 minutes au 

pied de la montagne. 

Le cout de la nuit estimé à environ 300 dollars, ce qui comprend les boissons et le petit-

déjeuner au lit. 

Le personnel de l’hôtel est une personne et généralement un agriculteur de la région. 

Rendez-nous visite et vous ne le regretterez pas. 

 

Ma tettargum ad t-sɛeddi-m iḍ ddaw yetran, deg yirebbitwennaṭ icebḥen, asensu-agi n swisra 

d lexyaṛ igerrzen. 

Yesɛa yiwen umeṭṛeḥ d ameqqṛan, ur yesɛi la leḥyuḍ, la tiwwura, ssqef-is d igenni. 

Asensu izga-d sufella n yidurar n Alb di Swisra, ɣef leɛli n 1600 ikilumitren nnig lebḥeṛ. 

Ma d win yebɣan ad yessexdem lḥemam yewwi-d fell-as ad yelḥu azal n 5 n dqayeq ddaw 

udrar. 

Ssuma n yiwen yiḍ 300 idulaṛen, ger tissit d leftuṛ n ssbaḥ deg wussu. 

Ixeddamen deg usensu d yiwen n bnadem, tikwal yettili d afellaḥ si temnaḍṭ-nni. 

Zuret-aɣ-d ur t-ttendamem-ara. 

 

Somam , le vrai yaourt de la montagne, est bon pour les personnes âgée, 

Adultes et enfants. 

Somam est riche en variétés et en gouts différents. 

Goutez la douceur du somam, chaque jour vous emportez chez vous. 
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Ṣumam d lyawet n wedrar n saḥ. 

Yelha i yemɣaṛen, i ymeqṛanen akked imecṭaḥ. 

Ṣumam d tamerkantit di lesnaf, lbenna temxalaf. 

ɛeṛḍetlbenna n Ṣumam, yall ass ad t-id-ttawim s axxam. 

 

 

Sous le haut patronage de son excellence, le président de la république M-Abdelaziz 

Bouteflika. 

Ministère du travail, de l’emploi et de la sécurité social. 

Organisation de la cinquième édition du salon national de l’emploi SALEM 2015, au palais 

des galeries pine maritime en Algérie. 

Les portes sont ouvertes au public du 6 avril, de 10 heurs  du matin à 6 heurs du soir. 

Soyez au rendez-vous. 

 

 

S daw leɛnaya taɛlayant uselway n tigduda Mass abdlɛazizButefliqa. 

Aɣlif uxeddim d ṭmana n lɛama, ad d-iheggiaṛṛeḥbataɣenawt uxeddim SALAM 2015, 

s daw yisem anelmed n lḥirfat d tasarut unekcum ɣer umaḍal uxeddim. 

ayagi si 5 ɣer 12 yebrir 2015. Di lbeṛǧ n temzikniyin n ldzayer. 

Tiwwura n ṛṛeḥbaldin-t i lɛama, seg wass n 6 yebrir si 10 n tsebḥit ɣer 6 n tmeddit. 

Ilit di ttiɛad. 

 

  

.اٌمٛفش٠ؾ اٌٍٟ ٔذثٛ أ١ِٓ اٌٍٟ داسٚ.لٛفش٠ؾ أ١ِٓ ِغطٝ تشىٛلاؽح راخ جٛدج ػا١ٌح ٌّزاق ِثاٌٟ  

 

Gaufrait  Amin recouvert de chocolat de haut qualité pour un gout parfait, gaufrait que 

jaime, Amin qui la fait.    
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gufṛiṭ amin iɣum s cakula igerrzen s lbenna izaden. 

Lgufṛiṭ iḥemlaɣ d amin i t-ixedmen. 

 

- Le livre est un bien. Le livre est une joie. Le livre est un  étonnement. Le livre est un rêve. 

Le livre est un savoir.  

 

- Adlis d sɛaya. Adlis d lfuruḥ . Adlis d lewhayem. Adlis d tirga. Adlis d tamussni. 

 

 

 .ؽث١ؼٟ ِرٛفش فمؾ فٟ اٌظ١ذ١ٌاخ 100 %ِىًّ غزائٟ +arthrofiteٌىً ِشاوً آلاَ اٌّفاطً ، اٌؼؼلاخ  

-arthrofite+    َِرىْٛ ِٓ ٔثاذاخ ؽث١ؼ١ح ِؼشٚفح تفؼا١ٌاذٙا ػذ وً آلاarthos  ٠ٍٚحٚ ٘زا ٌّذج ؽ. 

 

 

- Iwuguren akk n lemfaṣel d yexsan ARTHOFITE + d akemmel n tgella 100%  dagamay  

yella kan ɣer wid yeznuzuyendwatamsafart ARTHOFITED+, yettwaxdem s yimɣan 

yettwasnen mgalaṭṭanen imerra ARTHOS annect-a i lwaqt meqqren. 

 

 

٠غاػذ ص٠ادج فشص  - Bio-fortyl.ف١را١ِٕاخ ، ِؼادْ ٚ  Maca, Zinc, L’arginineِثً ٠ذرٛٞ ػٍٝ ػٕاطش فؼاٌح  -

. الأجاب فٟ غؼْٛ ثلاثح أشٙش

- BIO-FORTYL yesɛa aṭas n yisufar igerzen i tdawsa amedya uzzal .lbiṭamin .yemgaraden 

.zinkyettɛawan ɣef tarrawt deg tiremt n 3 wayyuren ad t-naf kan tensafarin. 

 

 

Pour obtenir la propreté entiére. Utilisez ISIS  
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Isis économique .mousse rapide et dense d’une odeur parfumée  

Isis fait brillet la vaisselle et nettoie le sol de la maison et conserve les couleurs de ligne  

Avec Isis .préserves tes mains et obtiens la propreté sans te fatiguer  

Isis est disponible en couleur et en forme différentes . 

 

 

Iwakken ad tessawḍem ɣer tezdeg n tidettsxedmetizis 

Izisadamsen d adalarurad yernu yesɛa tafendayelhan 

Izisyettarrattecruruqen yerna yettneqqitaqaɛett n uxxam yettḥadar ɣef wunuɣen n llebsa d 

yiceṭṭiḍen  

S izis ad t-ḥadreḍɣef yifassen -ik yernu ad tawḍeḍ ɣer tezdeg yelhan mebla laɛtab 

Izis yella neɣ ad tafeḍ s wunuɣen d tɣara yemgaraden 

 

 

تفؼا١ٌرٗ لاوررٛي الأ١ٌاف ٠ض٠ً   lacto fibre. ِىًّ غزائٟ ِرٛفش فمؾ فٟ اٌظ١ذ١ٌاخ lacto fibreٌىً ِشاوً الإِغان  -

 .فٛسا ٚ تمٛج الإِغان ٚ ٠خٍض ِٓ ِشاوً اٌغاصاخ ٚ اٌىٌْٛٛ ٌّذج ؽ٠ٍٛح

 

 

-I taɣart n tɛabbutlacto fibre d asemmad agellan  ara d-naf  kan di tensafart. Lacto fibre d 

usafar  yellan deg-s yettak-as s lemɣawla taɣart n tɛebbut d wuguren akk icudden ɣer-s am 

uẓrem ameqqran d nnefs i iḥebbsen deg-s. 

. طِٛاَ ذّىٕد ِٓ الادرفاظ تالاِر١اصاخ اٌغزائ١ح ٚ اٌزٚق اٌٍز٠ز ٌٍذ١ٍة  -

. د١ٍة طِٛاَ ت١ٕٓ و١ّا د١ٍة اٌثمشج -

 .د١ٍة طِٛاَ ٌز٠ز ؽث١ؼ١ا -

- SOMMAM yessaweḍ ad yeḥrez lfayda d lbennayetɛeddan ,yellan deg uyefki. Ayefki n 

SOMMAM bnin am uyefki n tfunast, ayfki n SOMMAM deg laṣel-is bnin.  
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ػ١ٓ ٚ اٌشغٛج ص٠ٓ،  ٚ  جْٚ اٌّرشاوّح ٚ اٌضجاج ٠ثشق تشِش٠مؼٟ ػٍٝ اٌذٖ 5فٟ  1تفؼا١ٌح  +lifeالأٚأٟ   عائً  -

 .ػ١ٓ جٔظافح ِثا١ٌح فٟ سِش +lifeذشو١ثرٗ د١ٕٓ ػٍٝ ا١ٌذ٠ٓ ٚ  سائذرٗ ذؼطش اٌّىاْ ٚ الرظادٞ ٠ثك  ٌه ٌٍّشاخ اٌج١١ٓ، 

 

-Sṣṣabun n yijeqḍuren neɣ leḥwal LIFE+ s usexdem 5fois1 i tekkes abesluleḥ n zzit 

yettnejmaɛenyettirriqyes-szǧaǧ yesɛa aṭas n ṛṛaɣwayessilwiɣifasen ,rriḥa-ines tettaɣ amkan 

ideg  ara yili  rxis yerna yettaṭṭaf, LIFE+ tezdeg ulac seg -s deg tuqna n tiṭ 

 

 ٠مؼٟ ػٍٝ اٌثىر١ش٠ا ٠ٚض٠لاٌثمغ. ٠ث١غ. ذٛب جاف١ً ترشو١ثرٗ اٌفؼاٌح ٠طٙش

 ذٛب جاف١ً داسن د ٠ّا ٔم١ح

 ػائٍره د٠ّا ٘ا١ٔح

 

- Aman jabel s usuddes-ines amellilineqamikrub yernu itekkesurku seg lehwayej ,s top jabel 

axxam-ik yezga zeddig d tfenda n tezdeg ifazen .yettajja at uxxam dima farhen.     

 

 

 

2019دَسوبش 12الشئاسُت  السلطت الىطٌُت الوخٌقلت للإًخخاباث الوشاجعت الإسخثٌائُت للقىائن الإًخخابُتللإًخخاباث  

وإرا كٌج غُش هسجل ها علُك سىي الخىجه إلً . 2019دَسوبش  12سٌت َىم  18سٌت أو حبلغ 18إرا كٌج حبلغ هي العوش 

 اللجٌت البلذَت لوشاجعت القىائن الإًخخابُت

هشفق  2019أكخىبش  6دَسوبش إلً  22ححج إششاف السلطت الىطٌُت الوسخقلت للإًخخاباث الوخىاجذة بوقش بلذَخكن هي 

 هع وثُقت إثباث الإقاهت.أو سخصت السُاقت .جىاص السفش .بطاقت الخعشَف الىطٌُت.بىثُقت إثباث الهىَت 

أها إرا كٌج هسجل أو غُشث هكاى إقاهخك ها علُك سىي طلب حسجُلك فٍ هقش إقاهخك الجذَذة وسُخن شطبك آلُا هي  

أها إرا كٌج هقُن فٍ .ا حكىى بطاقت إًخخابكن صالحت لجوُع الوىاعُذ الإًخخابُت وبهز. القائوت الإًخخابُت لبلذَخك القذَوت 

فوا علُك سىي الخىجه إلً الووثلُاث الذَبلىهاسُت أو القٌصلُت  فٍ البلذ الزٌ حقُن فُه الخسجُلاث حخصٌا . الخاسج 

 جوُعا فكلٌا هعٌُىى

 

 

Aɣlif n  daxeltijmuyaɛtidiganin d ubraz  n waɣirenaɛiwed  n jridat n tifranin 
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Tifranin n tselwit 18 yebrir 2019 .ma tesɛiḍ 18 n yiseggasen neɣ ad tawḍeḍ 18 n 

yiseggasen di laɛmer-ik ass n 18 yebrir 2019 tzemreḍ ad t-truḥeḍ ɣer tɣiwant-ik ad t-

awiḍyid-klkaṛṭa n timagit .lkaṛṭa n tɣiwant .Asinag neɣlkaṛṭa n tenhart ,akked lkaɣeḍ  

ad d-beggen amkan n tmezduɣt-ik . Ma yella ur t- jerḍeḍ ara neɣtbedleḍ amkan n 

tnezduɣt-ik tamaynut. 

S wakka ad yili ubeddel n jridat n lkaṛṭa -inek ad t- slaḥ i tefranin meṛṛa . 

Ma yella tzedɣeḍ di beṛṛa n tmurt ,ruḥ ɣer srabes n lqunsuliyya di tmurt i deg  tzedɣeḍ . 

Ajerred yerza izzayriyen meṛṛa. 

 

٘زا اٌّشع ٠ٙذٞ ا٢لاف ِٓ إٌاط ٠غثة طؼٛتاخ وث١شج    la grippeفٟ صِاْ اٌخش٠ف ٚاٌشراء ٔلادع ػٛدج ِشع  

تفؼً اٌرٍم١خ ذمذسٚا .ي اٌظغاس ٚ اٌىثاس اٌز٠ٓ ٠ؼأْٛ ِٓ الأِشاع اٌّضِٕح ٚ إٌغاء اٌذٛاَ.ػٕذ الأشخاص اٌّغ١ٕٓ 

 ذجٕثٛا ٘زٖ اٌظؼٛتاخ أٔرُ ٚ إٌاط اٌمش٠ث١ٓ ِٕىُ

   Vaccin       ذغla grippe  ٚ ٠ىْٛ ِرٛفش ِجأا فٟ ج١ّغ ِشاوض اٌرٍم١خrembourssable   ػٕذ ِٓl’assurance     

 ٌلأشخاص اٌّغ١ٕٓ ٚاٌّظات١ٓ تالأِشاع اٌّضِٕح

 

 

 Di lwaqt agi n lexrif d ccetwa ,yettuɣal -d waṭṭan n la grippe ,aṭṭan agi yettanṭaḍyernna  ɣef 

aya  yeẓẓuru  aṭas  imɣaren imeqranen neɣ arrac i yesɛan  lehlakiḍulen akked tulawin stadist 

S ucraḍtzemrem ad t-sbaɛdem lehlak agi  fella -wen akked yeqriben -nwen . 

Acraḍ agi n la grippe ,yella deg mukan n wecraḍ ama d imɣaren neɣ d wigad igesɛen aṭṭan 

igḍulen ad as-nderl'assurance idrimen-nsen mayella uɣen-t-id deg la pharmacie. 

 

 

 

فائمح الاِرظاص جذ ٔاػّح ٚال١ح ٚ ِش٠ذح ٌٍغا٠ح ذجؼً أؽفإٌا ٠شؼشْٚ تاٌشادح ٚ اٌذش٠ح  « Happy dry » دفاػاخ  -

 .اٌذفاػح ٌرٛاٌُ ١ٌٚذن ٚ ذذافع ػٍٝ ج١ثه     « Happy dry »اٌراِح ، وً ٘زا تأعؼاس الرظاد٠ح 

- Tibessasin n yigerdan « happy dry » d tid  yesεan taɣara ifazen tettara agrud ad yaf yiman-is 

wa ad iḥulfu s usgunfuameqqran , « happy dry » d tibessasin ilaqen i llufan -ik s tɣara igerzen 

d ssuma rxisen.      
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Pour conclure, Nous pouvons dire que notre langue peut assumer la traduction des publicités  

de tamazight vers d’autres langues, ainsi des langues étrangères vers le tamazight, malgré les 

obstacles rencontrés pendant la traduction. 
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Conclusion 

Dans notre recherche nous avons aboutie conclusion suivante. 

Le premier chapitre que nous avons consacré à l’aspect théorique et dans lequel nous 

avons définis les concepts clés de notre recherche a savoir : 

- Les emprunts. 

- Les néologismes. 

- Les noms d’actions. 

Le deuxième chapitre c’était l’analyse de toutes les phrases de corpus ou on à traduit 

plusieurs phrases d’une langue à une autre, soit de tamaziɣt vers arabe et français, soit du 

français et arabe vers tamaziɣt, ensuite c’était la partie d’analyse, dans lequel nous avons 

relevé tous les emprunts, les noms d’actions et les néologismes qui se trouvent dans le corpus. 

Pour conclure, nous dironsque, certains domaines comme la nourriture, le berbère peut 

assurer la fonction de la publicité. Cela se voit clairement à travers ces exemples : 

- Délicieux et craquant → d aẓiḍan yerna yettgarmic. 

- Leurs viande est douce, a une saveur pure → Aksum-nsen d aẓiḍan, ɣur-s lbenna d azedgan. 

Par contre dans certains autres domaines, comme la mode, Tamaziɣt se voit incapable 

d’assurer la fonction de la publicité. Tel que: 

ص٠ٓ اٌشغّٛج-    → yesɛa aṭas n ṛṛeɣwa. 

- Une solution hydro-alcoolique → isufar usizdeg. 
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